
Требования к оформлению ссылок в «Списке 
литературы»/«References». 

1. Общие требования к оформлению ссылок.

1.1. Авторы несут полную ответственность за точность и полноту всех 
ссылок и точность цитирования первоисточников. Редакция с целью 
максимального снижения неполноты или неточности информации в 
обязательном порядке проводит проверку всех ссылок. 

1.2. Правила оформления «Списка литературы/References» 
составлены с учетом «Единых требований к рукописям, представляемым в 
биомедицинские журналы» Международного комитета редакторов 
медицинских журналов (ICMJE).  

Образцы оформления ссылок согласно рекомендациям ICMJE можно 
посмотреть здесь. 

1.3 В журнале используется Ванкуверский стиль цитирования. 
Ссылки нумеруются согласно порядку цитирования в тексте. Порядковые 
номера ссылок должны быть написаны внутри квадратных скобок. 

Например (в тексте статьи): 
Естественно, это приводит к заметному увеличению синтеза 

протеогликанов и коллагена [18, 19, 20].  

1.4. В оригинальных статьях желательно цитировать от 15 до 30 
источников, в обзорах литературы – от 20 до 40, в лекциях и других 
материалах – не более 15. 

1.5. Обязательным в статье является наличие ссылок на новейшие 
публикации из журналов, индексируемых в Scopus, Web of Science и других 
международных базах, опубликованные в течение последних 5-7 лет. 

1.6. В список литературы включаются только рецензируемые источники 
(статьи из научных журналов, монографии), которые упоминаются в тексте 
статьи.  

1.7. Не допускается включать в список литературы ссылки на 
авторефераты диссертационных работ и сами диссертации; на учебные, 
справочные издания; нормативно-техническую документацию; на доклады, 
отчеты, записки, рапорты, протоколы. Если необходимо сослаться на такую 
информацию, ее следует поместить в статье в подстрочную ссылку внизу 
страницы. 

https://www.icmje.org/recommendations/translations/russian2020.pdf
https://www.icmje.org/about-icmje/faqs/icmje-recommendations/
https://journal.gsmu.by/jour/manager/files/documents/Article_references_example.docx


 
Например (ссылка размещенная внизу станицы):  
_____________________________________________________________________ 
*Диагностика и лечение пациентов с хроническими заболеваниями вен (взрослое население) 
: клинический протокол : утвержден постановлением Министерства здравоохранения 
Республики Беларусь от 21.06.2022 № 55. 

 
1.8. Ссылки на тезисы и статьи в малотиражных сборниках можно 

использовать только при крайней необходимости в том случае, если они 
доступны и обнаруживаются поисковыми системами в сети в Интернете. 

 
1.9. Согласно нормам научной этики, самоцитирование (ссылки на 

публикации автора(ов) статьи и ссылки на статьи в журнале «Проблемы 
здоровья и экологии») не должно превышать 20%. 

 
1.10. Во всех случаях, когда у цитируемого материала есть цифровой 

идентификатор DOI (Digital Object Identifier), его необходимо указать.  
DOI прописывается после описания источника с новой строки в виде 

активной гиперссылки. Точка в конце DOI не ставится. DOI должно быть 
актуальным. 

 
Например: 
Reddavid R, Sofia S, Chiaro P, Colli F, Trapani R, Esposito L, et al. 

Neoadjuvant chemotherapy for gastric cancer. Is it a must or a fake? World journal 
of gastroenterology. 2018;24(2):274-289.  
DOI: https://doi.org/10.3748/wjg.v24.i2.274 
 

1.11. При описании сведений о журнале, указывается том и номер 
журнала. Если в журнале отсутствует том, номер указываем в круглых 
скобках. 

 
Например: 
1. Российский журнал гастроэнтерологии, гепатологии, 

колопроктологии. 2020;30(2):15-25. (это значит – Том 30, №2) 
2. Акушерство и гинекология. 2023;(5) (это значит – Номер 5) 
3. J. Microbiol. Immunol. Infect. 2021;54 (это значит – Том 54) 
 
1.12. Названия англоязычных журналов можно приводить в 

официальном сокращении. Названия должны соответствовать стилю PubMed 
или MEDLINE (https://www.ncbi.nlm.nih.gov/nlmcatalog/journals). Если журнал 
не индексируется в MEDLINE, необходимо указывать его полное название. 

 
1.13. Ссылки должны быть актуальны, выходные данные достоверны и 

проверены на официальных сайтах журналов и/или издательств. 
 
2. Правила оформления ссылок в «Списке литературы / References». 
 

https://doi.org/10.3748/wjg.v24.i2.274
https://www.ncbi.nlm.nih.gov/nlmcatalog/journals


2.1. Составляется ЕДИНЫЙ «Список литературы» / «References», в 
который необходимо включать все ссылки на рецензируемые отечественные и 
зарубежные источники, которые были использованы в тексте статьи.  

 
При составлении «Списка литературы» / «References» 

используется только ручная нумерация списка!!! (обязательно) 
 
2.2. Все ссылки на отечественные и зарубежные источники оформляется 

в формате Vancouver в версии AMA (AMA style). 
 
Например: 
Англоязычный источник 
Sheehan WJ, Mauger DT, Paul Ian M, Moy JN, Boehmer SJ, Szefler SJ, 

Fitzpatrick AM, еt al. Acetaminophen versus ibuprofen in young children with mild 
persistent asthma. N Engl J Med N. 2016;375(7):619-630. 

Русскоязычный источник 
Гриневич В.Б., Кравчук Ю.А., Сак Е.И. Эволюция понятия микробно-

тканевого комплекса кишечника. Экспериментальная и клиническая 
гастроэнтерология. 2020;183(11):4-11. 

 
2.3. Ссылки на зарубежные источники, приведённые на иностранных 

языках (на английском, немецком, французском и др.) оформляются на языке 
оригинала. 

2.4. Сведения для оформления ссылки на иностранные источники 
необходимо извлекать из самой статьи и(или) международных баз данных: 
PubMed, Scopus, Springer и др. 

 
2.5. Ссылки на русскоязычные источники оформляется в 2-х 

вариантах: на русском языке и на английском (подряд). Сначала приводится 
описание ссылки на русском, а затем (подряд) на английском языке. В конце 
английского варианта ссылки ставится указание на язык работы (in Russ.). 

 
Например: 
Ворожцова И.Н., Будникова О.В., Афанасьев С.А., Кондратьева Д.С. 

Влияние сахарного диабета 2-го типа на миокард пациентов с ишемической 
болезнью сердца. Сибирский медицинский журнал. 2018;33(1):14-20.  
DOI: https://doi.org/10.29001/2073-8552-2018-33-1-14-20 

Vorozhtsova IN, Budnikova OV, Afanasyev SA, Kondratieva DS. The effect 
of type 2 diabetes mellitus on the myocardium of patients with coronary heart 
disease. Siberian Medical Journal. 2018;33(1):14-20. (In Russ.). 
DOI: https://doi.org/10.29001/2073-8552-2018-33-1-14-20 

 
2.6. Сведения для оформления ссылки на русскоязычные источники на 

статью из периодического издания (журнала) необходимо извлекать из текста 
цитируемой статьи на сайте журнала, из баз данных, в том числе — из  
eLibrary: 

http://journal.gsmu.by/wp-content/uploads/2020/09/PRIMER-SPISKA.docx
http://www.amamanualofstyle.com/
https://doi.org/10.29001/2073-8552-2018-33-1-14-20
https://doi.org/10.29001/2073-8552-2018-33-1-14-20
http://www.elibrary.ru/


 
̶ сведения на русском языке – в разделе «Для цитирования»; 
̶ сведения на английском языке – в разделе «For citation». 
 
2.7. При отсутствии сведений на английском языке для 

русскоязычных источников, англоязычный вариант ссылки оформляется 
следующим образом: 

 
2.7.1. ФИО авторов, редакторов и т.д. указываются на латинице 

согласно авторским идентификаторам ORCID, ResearcherID, базам данных.  
 
Например: 
Юрковский А.М. – Yurkovskiy AM (по ORCID) 
Рубникович С.П. ((русск.) – Rubnikovich SP (по Scopus) 
 
Если на латинице ФИО авторов не приведены, то необходимо 

транслитерировать их самостоятельно в соответствии с выбранной системой 
(используя сайт www.translit.net, стандарт BGN). 

 
2.7.2. Заглавие статей, монографий, глав из книг при отсутствии 

официального англоязычного названия необходимо самостоятельно 
переводить (парафразом) на английский язык. 

 
Например 
книга «Акушерство и гинекология» – Obstetrics and Gynecology 

(самостоятельный перевод) 
 
2.7.3. Англоязычное название журнала необходимо извлекать с 

официального сайта журнала. 
В случае отсутствия официального англоязычного названия журнала, 

необходимо указать его официальное транслитерированное название (указано 
на официальном сайте журнала), а при его отсутствии – необходимо 
транслитерировать самостоятельно, используя сайт www.translit.net, стандарт 
BGN. 

 
Например 
Медицинская визуализация (на русском языке) 
Medical Visualization (на англ. языке на официальном сайте журнала) 
Medicinskaâ vizualizaciâ (транслитерация на официальном сайте 

журнала) 
 
2.7.4. Название издательства/издателя приводится по аналогии с 

названием журнала. Используется официальное название издателя на 
английском языке, а в случае его отсутствия –транслитерируется 
самостоятельно, используя сайт www.translit.net, стандарт BGN. 

 
Например: 

http://www.translit.net/
https://context.reverso.net/%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B4/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/obstetrics+and+gynecology
http://www.translit.net/
http://www.translit.net/


издательство Титул- Titul publishers (официальное англ. название на 
сайте издательства) 

 
2.7.5. Выходные данные и вспомогательная информация. Вся 

вспомогательная информация (тип и вид изданий) и выходные данные (место 
издания, город, том, № издания, выпуск и др.) должна быть представлена на 
английском языке.  

 
Например: 
страницы (c.) – pages (p.) 
атлас – atlas 
дата обращения – date of access 
 
 
 
 


